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            Ratifica ed esecuzione dell'Accordo di sicurezza sociale tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Nuova Zelanda e della relativa intesa amministrativa di applicazione, firmati a Roma il 22 giugno 1998
          

        

      

      
        
          Onorevoli Senatori. - Con il presente disegno di legge si mira a richiedere la ratifica dell'Accordo di sicurezza sociale tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Nuova Zelanda, unitamente all'intesa amministrativa di applicazione, firmati a Roma il 22 giugno 1998, con l'obiettivo di preservare e rafforzare le relazioni bilaterali tra i due Paesi. La mancata ratifica di questo Accordo che, purtroppo, è attualmente solo sottoscritto e che attende da oltre ventisei anni di essere operativo per gli scopi prefissati, penalizza fortemente i lavoratori italiani e neozelandesi, contraddicendo i principi di equità e reciprocità che caratterizzano gli impegni internazionali dell'Italia.

          Secondo l'ultimo censimento dell'Anagrafe degli italiani residenti all'estero (AIRE) (dicembre 2023) sono 6351 i cittadini italiani residenti in Nuova Zelanda, oltre a coloro che si trovano nel Paese per motivi di studio o che sono in possesso di doppia cittadinanza. Allo stesso tempo, secondo i dati ISTAT al 1° gennaio 2023, sono 354 i cittadini neozelandesi che vivono e lavorano in Italia.

          Tuttavia, nonostante il fatto che gli italiani che lavorano in Nuova Zelanda e i neozelandesi che lavorano in Italia siano regolarmente riconosciuti dai reciproci Governi e soggetti alle leggi nazionali, contribuendo quindi regolarmente ai sistemi di previdenza per invalidità, vecchiaia e pensioni, una volta raggiunta l'età pensionabile essi si trovano senza copertura relativa all'assistenza sociale, privi del diritto di accedere alle prestazioni economiche e assistenziali da parte dei rispettivi Governi.

          La mancata ratifica dell'Accordo ha comportato per decenni una disparità di trattamento per lavoratori e pensionati italiani e neozelandesi, impedendo loro di beneficiare di diritti previdenziali garantiti in altri contesti bilaterali. È fondamentale assicurare ai nostri cittadini la possibilità di una mobilità internazionale armoniosa e il riconoscimento dei contributi lavorativi maturati in entrambi i Paesi.

          L'Accordo rappresenta inoltre una risposta concreta a istanze avanzate dalla comunità italiana in Nuova Zelanda, come dimostra lo studio pubblicato dal Comitato degli italiani all'estero (COMITES) della Nuova Zelanda, intitolato « Gli schemi previdenziali pubblici in Italia e Nuova Zelanda: differenze strutturali e connesse criticità, indicazioni per un auspicabile Accordo di Sicurezza Sociale », nel quale si evidenziano le difficoltà strutturali che rendono necessaria una soluzione bilaterale.

          Occorre evidenziare, inoltre, come sia doveroso procedere con la discussione in Parlamento, l'approvazione e la ratifica dell'Accordo, unitamente all'intesa amministrativa di attuazione, alla luce del nuovo Accordo di partenariato sulle relazioni e la cooperazione tra l'Unione europea e i suoi Stati membri, da una parte, e la Nuova Zelanda, dall'altra, entrato in vigore con decisione (UE) 2022/1007 del Consiglio, del 20 giugno 2022. In particolare, l'articolo 51 del suddetto Accordo di partenariato sottolinea l'impegno delle parti a rafforzare la cooperazione in materia di politiche sociali, previdenza e lavoro dignitoso, includendo il miglioramento delle politiche di sicurezza sociale e protezione sociale, oltre alla promozione di forme di cooperazione bilaterale e multilaterale.

          La ratifica dell'Accordo italo-neozelandese si configura dunque come un passo naturale per armonizzare le politiche sociali italiane con gli obiettivi europei in un quadro di cooperazione globale, oltre che inserirsi in un quadro di relazioni già consolidate, rafforzando il legame bilaterale anche alla luce di precedenti trattati in materia fiscale e di cooperazione.

          La ratifica permetterà di tutelare i cittadini, favorendo una mobilità più armoniosa tra i due Paesi e riconoscendo i contributi versati da ciascuno nel proprio contesto lavorativo.

          È stato altresì dimostrato che i costi per l'attuazione dell'Accordo risultano sostenibili, considerato il numero di potenziali beneficiari.

          Per garantire tutela a tutti i cittadini italiani e neozelandesi, i rispettivi Governi hanno firmato l'Accordo di sicurezza sociale, insieme all'intesa amministrativa, rappresentati dall'allora sottosegretario onorevole Fassino per l'Italia e dal Ministro degli esteri Roger Sowry per la Nuova Zelanda.

          Tuttavia, a ventisei anni dalla firma, questo Accordo non è stato né ratificato né presentato al Parlamento italiano per l'approvazione, mentre lo è stato in Nuova Zelanda. Per tale ragione, si propone il disegno di legge de quo, affinché le disposizioni dell'Accordo siano rese effettive permettendo finalmente di tutelare quei cittadini italiani e neozelandesi che hanno contribuito regolarmente, aspettando di vedersi riconosciuto il loro legittimo diritto alle prestazioni sociali.
        

      

      
        
          DISEGNO DI LEGGE
        

        
          
            Art. 1.
          

          
            (Autorizzazione alla ratifica)
          

          
            
              1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l'Accordo di sicurezza sociale tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Nuova Zelanda e la relativa intesa amministrativa di applicazione, firmati a Roma il 22 giugno 1998.
            

          

        

        
          
            Art. 2.
          

          
            (Ordine di esecuzione)
          

          
            
              1. Piena e intera esecuzione è data all'Accordo e alla relativa intesa di cui all'articolo 1 della presente legge, a decorrere dalla data della loro entrata in vigore, in conformità a quanto disposto dall'articolo 30 dell'Accordo stesso.
            

          

        

        
          
            Art. 3.
          

          
            (Entrata in vigore)
          

          
            
              1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale.
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tutti i periodi di residenza in Nuova Zelanda successivi al raggiungimento
del ventesimo anno di eta saranno aggregati;
Fammontare massimo della prestazione sard:

i) nel caso di una persona non coniugata, Faliquota massima di
prestazione pagabile in base alla legislazione della Nuova Zelanda
ad una persena non coniugata che non vive sola;

i) nel caso di una persona coniugata, l'aliquota massima di prestazione
pagabile in base alla legislazione della Nuova Zelanda ad una
persona coniugata il cui coniuge abbia anche dirilto alla pensione di
vecchiaia e alla pensione di guerra neozelandese; e

non si terra conto di qualsiasi prestazione che siaanche dovuta in base alla
legislazione italiana e di ogni alira prestazione erogata da uno Stato terZo.

Una persona residente in lalia che alla data o prima deila data dell'entrata
in vigora del presemte Accordo riceva il pagamento di una pensione di
vecchiaia o di una pensione di guerra neozelandese in base alla sezione 17
del Social Welfare (Transitional Provisions) Act del 1990, avra diritto a sua
scefta di continuare a ricevere il pagamento della prestazione calcolata in
base a tale Act.

Articolo 8
Importa delle prestaziont alie:vedove, delle.prestaziont di assistenza™
familiare ai vedovi e n!fs!lf p(eslazimli di invalidita da pagare in Italia

Se una persona che ¢ stabilmente residente in [talia abbia diritto a ricevere
dalla Nuova Zelanda una prestazione alle vedove, una prestazione di
assistenza familiare erogata ad un vedovo oppure una prestazione di
invalidita in base al presente Accordo, Iimporto di tale prestazione sard
calcolato in conformita alla seguente formula:

0. di mesi interi di residenza in N. Zelanda

x aliquota massima prestazione
300 mesi

secondo le seguenti disposizioni:
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¢) abbia risiedute in Nuova Zelanda in qualsiasi momento della sua vita, per
un periodo ininterrotto di almeno un anno dopo il raggiungimento del
quattordicesimo anno di etd. Tale condizione non ¢ richiesta nel caso di
prestazioni agli orfani e a alle vedove di cui al paragrafo 5 del presente
articolo.

Qualora una persona abbia diritto a ricevere una prestazione in base alla
legislazione della Nuova Zelanda o in virtii del presente Accordo, ma il
pagamento di tale prestazione sia condizionato alla presenza in Nuova
Zelanda, tale persona verrd considerata, ai fini del pagamento di ftale
prestazione, come presente in Nuova Zelanda, a condizione che:

2) sia stabilmente residente in ltalia e presente o in ltalia o in Nuova Zelanda;

©

b) abbia risieduto in Nuova Zelanda in qualsiasi momento della sua vita per
un periodo ininterrotto di almeno un anno dopo il raggiungimento del
quattordicesimo anno di etd. Tale condizione non ¢ richiesta nel caso di
prestazioni agli orfani ¢ a alle vedove di cui al paragrafo 5 del presente
articolo.

Fatte salvo quanto previsto dall'articolo 11 paragrafo 2 per quanio
concerne la presente Parte II:

a) se uma persona stabilente residente in Italia si assenta temporaneamente
dalfTtalia per un periodo non superiore a 26 seitimane, tale periodo di
assenza temporanea dallltalia nom verrd comsiderato come una
interruzione della stabile residenza in Halia di tale persona;

b) se una persona stabilmente residente in lalia si assenta dall'ltalia per un
periodo superiore alle 26 settimane, tale persona cessera di essere
considerata come stabilmente residente in llalia dalla data della sua
partenza dallTtalia; e

©) se una persona lascia la Nuova Zelanda con l'intenzione di risiedere
stabilmente in Italia per almeno 26 settimane e se tale persona inizia la sua
residenza stabile in Italia entro 26 settimane dalia sua partenza dalla
‘Nuova Zelanda, tale persona sari considerata come residente stabilmente
in Italia dalla data deila sua partenza dalla Nuova Zelanda,

Fatta eccezione per le vedove di cui al paragrafo 5 del presente articolo, se
una persona stabilmente residente in ltalia raggiunge I'etd per la
concessione della pensione di vecchiaia o della pensione di guema






OPS/DDL S. 1313 - XIX Leg./Testi/htmlimage8dab78dd.png
ACCORDO DI SICUREZZA SOCIALE TRA IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIANA E IL GOVERNO DELLA NUOVA ZELANDA

1l Goveno della Repubblica ltaliana e il Governo della Nuova Zelanda, qui di

seguito denominati “le Parti”, "

animati dal proposito di mantenere ¢ rafforzare le amichevoli relazioni esistenti
ivi

tra i due Paesi., .
desidesosi_di_coordinare i i istemi di sicurezza |sociale ¢
Taccesso delle persone chi i sposta "Hi‘mrfm 5 7
sicurczza sociale previste dalle rispettive legislazioni, -
hanno Goncordalo GUARTD SeguE—

PARTE [
DEFINIZION! E AMBITO DI APPLICAZIONE

Articolo 1
Definizioni

L Nel presente Accordo, salvo quanto diversamente risulti dal conlesto:

a)  per “pre jone™ sl ., in relazione ad una Parte, una prestazione
previsia dalla legislazion di quella Parte ed include ogni quota aggiuntiva,
integrativa o supplementare pagabile, in aggiunta a deita prestazione, ad
una persona, o in relazione a tale persona, che abbia titolo a tale quota
aggiuntiva, integrativa o supplemeutare, in base alia legislazione di tale
Parte;

b) pwm'imm. per quanto riguarda la Nuova Zelanda,
il Direttore Generale del Social Welfare, o un rappresentante aulorizzato
dal Direttore Generale e, per quanto riguarda I'talia, il Ministero del
Lavoro e della Previdenza Sociale;

©)  per “istifgzione competente” in_elazione ad wna Parte sintende
un'istituzioné che, a prescindere dall'autoritd competente, sia responsabile
dell'applicazione del presente Accordo nei confronti di detta Parte, come
specificato nelle intese amministrative che verranno concluse ai sensi
dell'articolo 23;

d)  per "Kalia” s'intende il territorio della Repubblica lialiana;
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Atticolo 25
Lingua di comunicazione

Per Vapplicazione del presente Accordo le Autoritd e le Istituzioni
competenti di una Paric pessono comunicare con le Autorita e Ie Istituzioni
competenti dell'altra Parte nella propria lingua ufficiale,

Le Autorita ¢ le Istituzioni competenti di una Parle non possono respingere
le istanze degli interessati per il solo fatto di essere redatte nella lingua
ufficiale dell'altra Parte.

Articolo 26
Risoluzione di divergenze

Le Autorita competenti delle Parti risolveranno, nella misura del possibile,
qualsiasi divergenza che dovesse insorgere nellinterprefazione e
nell'applicazione de! presente Accordo secondo lo spirito ed i principi
fondamentaii dell’Accordo stesso.

Le Parti si consulteranno tempestivamente, su richiesta di una delle Parti, in
‘merito alle questioni che non sono state risolie dalle Autorita competenti ai
sensi del paragrafo 1.

Qualsiasi divergenza tra le Parti per quanto riguarda Pinterpretazione del
presente Accordo che mon sia stata risola o definita mediante la
consultazione prevista dal paragrafo 1 o 2 dovr3, su richiesta di una delle
Parti, essere sottoposta all‘arbitrato di un Tribunale arbitrale.

A meno clic le Parti non stabiliscano di comune accordo diversamente, il
Tribunale arbitrale sara composto da tre arbitri: ciascuna Parte ne nomina
uno; i due arbiiri dovranno nominare un terze con funzioni di Presidente;
nel caso in cui i due arbitri non si accordino, al Presidente delfla Corte
Intemazionale di Giustizia sara richiesto di nominare il Presidente.

1 Tribunale arbitrale definira le procedure da seguire.

La decisione del Tribunale asbitrale sara definitiva e vincolante.

Articolo 27
Esenzioni ¢ convalida di documenti
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Articolo 29
Revisione

Lz Parti possono convenire in qualsiasi momento di rivedere le disposizioni
del presente Accordo e potranno, anche su richiesta di una delle Parti, nominare
una commissione mista di esperti per riferire alle Autorita competenti
sull'applicazione e sull'efficacia del presente Accordo.

Asticolo 30
Entrata in vigore e cessazione

1. Ciascuna Parte nofifichera all’alira in forma scritta attraverso i camali
diplomatici il completamento delle procedure normative e costituzionali
richiesie per ’entrata in vigore del presente Accordo.

1l presente Accordo entrerd in vigore il primo giomo del secondo mese
successivo alla data di ricezione della seconda delle due sopraindicate
notifiche.

2. Fatto salvo quanie disposto al successivo paragrafo 3, il presente Accordo
rimarra in vigose fino alla scadenza di un periodo di 12 mesi che decorrera
dalla data in cui una delle due Paii ricevera, per via diplomatica, notifica
scritta dell'intenzione dell'alira Parte di denunciare I'Accordo.

3. Nel caso in cui il presente Accordo venga denunciato in conformita al
precedente paragrafo 2, continuerd ad avere efficacia nei confronti di
coloro che ai sensi del suddetto accordo:

a) ricevono delle prestazioni allu data di cessazione o

b) precedentemente alla data di cui alla lettera a) hanno presentato una
domanda per oltencre una prestazione cui avrebbero diritto in base al
presente Accordo. .
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IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, all'vopo debitamente autorizzati dai rispettivi
Governi, hanno firmato il presente Accordo.

FATTO in due originali a Roma il 22 giugno 1998, nelle lingue italiana ed
inglese, entrambi i testi facenti ugualmente %Ee.

PER IL GOVERNO PER IL GOVERNO
DELI BLICA ITALIANA DELLA NUOVA ZE]

i
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I'stituzione competente della Nuova Zelanda dovri anche pagare a tale
persona qualsiasi prestazione supplementare o assegno cui detta persona
abbia diritto in base alla legislazione neozelandese.

Qualora una persona stabilmente residente in ltalia abbia diritto a ricevere
una prestazione neozelandese in basg al presente Accordo, Iammontare di
tale prestazione non includera alcuna prestazione supplementare o assegno
che sarebbe dovuto in base alla legislazione neozelandese se tale persona
fosse stabilmente residente in Nuova Zelanda.

Aticolo 11
Residenza in uno State terzo

Salve quanto previsto al paragrafo 2, una persona che:
a) sia stabilmente residente in Nuova Zelanda; e

b) abbia diritto a ricevere una pensione di vecchinia o di puera
esclusivamente in base alla totalizzazione prevista all'articolo 6;
d) o

i) lasci la Nuova Zelanda con l'intenzione di risiedere in uno Stato
terzo per un periodo che ecceda 26 settimaie;
ii) risieda in uno Stato terzo per un periodo che ecceda 26 settimane;

non avra dirilio a ricevere la pensione di vecchiaia o la pensione di
guerra meozelandesi menire si trova fuori dalla Nuova Zelanda o
dallltalia.

Qualora una persona che abbia diritto a ricevere, in base al presente
Accordo, una pensione neozelandese di vecchiaia o di guerra lasci Italia o
1a Nuova Zelanda per risiedere in uno Stato terzo che abbia concluso con la
Nuova Zelanda un Accordo di sicurezza sociale ¢ I'Accordo stesso
conferisca a tale persona il dititto a tali prestazioni, tale persona avra diritto
a continuare a ricevere la prestazione in un importo non inferiore a quello
dowvuto in base al presente Accordo.
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Articolo 12
Esclusione dell’integrazione al niinimno e delle maggiorazioni sociali della
pensione italiana ai fini della determinazione delle prestazioni neozelandesi

Qualora  una persona  residente in Nuova Zelanda  riceva una
prestazione neozelandese e riceva anche una prestazione italiana che includa
un’integrazione al minimo e/o una mapgiorazione sociale, detti incrementi
non saranno presi in considerazione dalla Nuova Zelanda come prestazione al
fine di determinare la quota di prestazione neozelandese da corrispondere in
Nuova Zelanda.

PARTE IIf
DISPOSIZIONI CONCERNENTI LE PRESTAZIONI ITALIANE

" Asticolo 13
Totalizzazione per la concessione delle prestazioni italiane

L Se una persona alla quale si applica il presente Accordo non possa far
valere il periodo di contribuzione previsto dalla legislazione italiana ai fini
del diritto ad una delle prestazioni indicate allarticalo 2, I'stituzione
competente italiana terra conto, a tali fini, dei periodi di residenza compiuti
da tale persona in Nuova Zelanda successivamente al raggiungimento det
quattordicesimo anno di etd, come se si traitasse di periodi di contribuzione
accreditati in base alla legislazione italiana.

2. 1l periodo minimo di contribuzione accreditata in Italia perché Ilstituzione
competente italiana possa totalizzare ai sensi del paragrafo 1) i periodi di
residenza in Nuova Zelanda & di un anno.

3. Nonostante quanto disposto ai paragrafi 1) e 2) se una persona non possa
far valere un numero di anni di contribuzione acereditata in base alla
legislazione italiana almeno pari a quello richiesto per la pensione di
vecchiaia dalla legislazione italiana, non wova applicazione Ila
totalizzazione dei periodi di residenza in Nuova Zelanda ai fini del
conseguimento della pensione di anzianitd prevista da detta legislazione.

4,  La totalizzazione dei periodi di residenza efo di contribuzione in base al
presente articolo pud essere effettuata a condizione che i periodi compiuti
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Articolo 8
Presentazione di istanze e ricorsi

L’Istituzione competente che riceve dall'Istituzione dell’altra Parte un'istanza o
unricorso ¢ la relativa documentazione ai sensi dell’art. 19 dell’ Accordo:

a) apporra su ciaseun documento la data di ricezione mediante timbro a
calendario;

b) registrera la ricezione di ciaseun documento presso il proprio organismo di
collegamento o Istituzione competente; e

¢) invierd quanto prima la documentazione a:

i) per quanto riguarda la Nuova Zelanda: la Direzione Generale del
Dipartimento governativo o I"Organizzazione responsabile per la gestione
della normativa di sicurezza sociale delfa Nuova Zelanda;

iy per quanto riguarda la Repubblica Italiana: qualsiasi ufficio
dell’Istituzione italiana competente di cui all'art. 2 della presente Intesa

Amministrativa.
Auticolo 9
Scambio di informazioni
i, Gliorganismi di collegamento delle due Parti si comunicheranno annuabnente le

informazioni relative alle variazioni degli importi pensionistici in pagamento per
ciaseun beneficiario, con la relativa decorrenza ed il luogo di pagamento.

2 Gli stessi organismi si scambieranno, a richiesta, infonnazioni statistiche relative
al numero dei beneficiari e sull'ammontare totale delle prestazioni corrisposte,
suddivise per categorie e per Paese in cui si effetiuano | pagamenti (Nuova
Zelanda, Italia o uno Stato terzo).

Asticolo 10
Revisione dell’Intesa Amiministrativa

La presente Intesa Amuninistrativa potra esserc emendata in qualsiasi momento
di concerto tra le Autorita competenti ed i rappresentanti delle Istituzioni competenti si
incontreranno quanto prina possibile per consultarsi a detto riguardo, nel caso in cui lo
richieda un’ Autorita competente.
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neozelandesi, tale persona nen ha o non avra diritto a ricevere, secondo i
casi, 1a prestazione di invalidita, la prestazione alle vedove o la prestazione
di assistenza familiare ai vedovi, previste dalla legislazione della Nuova
Zelanda.

Le condizioni di cui ai paragrafi 1 lettera c) e 2 lettera b) del presente
articolo non trovano applicazione nei confronti delle vedove che, alla data
in cui il presente Accordo entra in vigore, avrebbero avuto diritto, salvo per
quanio conceme i requisiti di residenza, alle prestaziani per le vedove in
base alla legislazione della Nuova Zelanda ed il lore ultimo coniuge
defunto abbia stabilmente risieduto in Nuova Zelanda per non meno di un
anno dopo il raggiungimento del quattordicesimo anno di eta.

Aticolo 6
Totalizzazione per la concessione delle prestazioni neozelandesi

Per stabilire se una persona soddisfi i requisiti di residenza per aver diritto
ad una prestazione contemplata dalla legislazione della Nuova Zelanda,
1lstituzione competente neozelandese dovra:

a) nel caso di una pensione di vecchiaia o di una pensione di guerra
neozelandese, considerare ogni periodo di contribuzione italiana
compiuto da tal¥ persona come un periode durante il quale tale
persona sia presente €.residente in Nuova Zelanda. Tultavia, per
soddisfare il requisito di almeno cinque anni di presenza e residenza
in Nuova Zelanda dopo il cinquantesimo anno di eta, vengono presi
in considerazione soltanto i periodi di contribuzione compiuti in
Italia dopo la predetta etd; ,

W) nel caso di prestazione di invaliditd, prestazioni alle vedove o
prestazioni familiari erogate aj vedovi, considerare il periodo di
contribuzione italiano di assistenza compiuto da tale persona
come un periodo_durante il quale tale persona era residente ¢
presénte in Nuova Zelanda.

Ai fini dell'applicazione del paragrafo 1, se un periodo di residenza in
Nuova Zelanda ¢ un periodo di contribuzione italiano coincidono, i
periodo che si sovrappone sard preso in considerazione una sola volta
come periodo di residenza in Nuova Zelanda.
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L'ufficio incaricato dell’Istituzione dell’altra Parte, non appena adotta la propria
decisione, notifichera al richiedente tale decisione indicando i mezzi di ricorso
ed i relativi termini ed informera IIslituzione responsabile dell’altra Parte di taie
decisione mediante il formulatio di collegamento ed inviando copia della
decisione adottata.

Su richiesta, I'ufficio incaricato della prima Parte fomird, per quanto possibile,
ulteriori chiarimenti e conferme per ogni dato contenuto nella domanda o nella
documentazione di supporto.

Se Pufficio ricevente di ciascuna Parte indica nel formulario di collegamento la
necessitd di trattenere arretrati ai sensi dell’articolg_24_dell’ Acgordo, non
appena avra adottato la decisione di concessione della prestazione, |’Istituzione
competente dell’altra Parte rimettera gli arcetrali frattenuti alia Parte richiedente,
la quale tratterra quanto erogato in eccedenza, corrispondendo la differenza
all’interessato.

Le spese sostenute per I’effettuazione di accertamenti sanitari in occasione della
trattazione di una domanda per prestazioni ai sensi del presente articolo, restano
a carico della Parte che lia effettuato tali accertamenti.

Articolo 7
Accertamenti sanitari

Su richiesta, I'Istituzione competente di una Parte fornird gratuitameute
all’fstituzione competente dell’altra Parte tutte le informazioni mediche e la
documentazione disponibile concernente il richiedente o il pensionato.

Qualora un’Istituzione competente di una Parte richieda, in conformita
all’articolo 22 dell’Accordo, all’lstituzione competente dell’altra Paite di
effettuare una perizia medica e/o elaborare un rapporto nei modi prescritti,
relativo al grado di incapacita al lavoro di wna persona che gia riceve una
prestazione ai sensi defl’Accordo o della legislazione nazionale e che si trova
sul territorio di quest’ultima Parte, I'Istituzione competente dell’altra Parte
predisporra detta perizia e/o rapporto.

1l rapporto relativo alla perizia medica effettuata ai sensi del paragrafo 2 verra
inviato quanto prima possibile all’Istituzione competente che ne ha fatto
richiesta.

Alla fine di ogni anno, ciascuna Istituzione competente invierd all’altra un
resoconto delle spese sostenute nello stesso periodo per le visite ed i rapporti
medici effettuati per conto dell’altra Istituzione competente.

Listituzione competente si fara sollecitamente carico delle spese sostenute per
suo conto. Qualora vi siano dubbi, paghera sollecilamente I’ammontare che non
& contestato e consultera I'altra Istituzione competente al fine di risolvere il pill
sapidamente possibile e questioni relative alle spese ancora in sospeso
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alle gestioni speciali per i lavoratori autonomi nonché ai fondi di previdenza
sostitutivi gestiti dallo stesso LN.P.S ;

(b)ENP.ALS. (Ente Nazionale Previdenza ed Assistenza per i Lavoratori dello
Speifacolo) in relazione all’assicurazione obbligatoria per I’invalidita, la vecchiaia
ed i superstiti dei lavoratori dello spettacolo;

() LN.P.D.A L (Istituto Nazionale di Previdenza per i Dirigenti di Aziende Industriali)

" in relazione all’assicurazione obbligatoria per Iinvalidita, la vecchiaia ed i
superstiti dei dirigenti d’azienda;

(d) LN.P.G.L (Istituto Nazionale di Previdenza per i Giomalisti Italiani) in relazione
all’assicurazione obbligatoria per Pinvalidita, la vecchiaia ed i superstiti dei
giornalisti professionisti.

Articolo 3
Notifica degli emendamenti legislativi

In conformita allarticolo 2, paragrafo 3 dell’Accordo, le Autorita competenti si
notificheranno reciprocamente la legislazione che modifica, integra o sostituisce la
legislazione ricompresa nell’ambito dell’ Accordo € foriranno i testi della legislazione
& qualsiasi delucidazione o chiarimento richiesto dall’Autorita competente dell’altra
Parte.

* Articalo 4
Comunicazioni fra le Istituzioni competenti

Fatto salvo quanto altrimenti disposto nella presente Intesa Amministrativa, fe
comunicazioni relative al funzionamento dell’ Accordo verranno effettuate tramite gl
organismi di collegamento.

Articolo 5
Formulari di collegamento ed altri documenti

1. Le Autorita competenti delle Parti, d’intesa con gli organismi di collegamento,
concorderanno i formulari e gli altri documenti necessari ad altuare ' Accordo
{'Intesa Amministrativa.

2. Ai sensi della presente Intesa Amministrativa, ogi riferimento ad un formulario
prescritto si riferisce ad un formulario o altro documento predisposto in
conformita al paragrafo 1
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Articolo 3
Ambito di applicazione personale

1 presente Accordo si applica alle persone che:

& abbiano diritto a ricevere una prestazione neozelandese in base all
legislazione neozelandese o a) presente Accordo;

b)  ricevano o abbiano diritto a ricevere una prestazione italiana in base
alla legislazione italiana o al presente Accordo;

©)  siano familiari a carico e/o superstiti delle persone di cui alle lettere
a) o b) ¢ ricevano o abbiano diritto a ricevere una prestazione
prevista dalla legislazione di ciascuna Parte o dal presente Accordo.

a)  siano o siano state stabilmente residenti e presenti in Nuova chaudz/

Articolo 4
Parita di tratiamento

A tutte le persone alle quali si appliza il presente Accordo ciascuna delle
Parti assicura la parita di tratiamento per quanto riguarda i diritti e i doveri b in base
alle legislazioni di ciascuna delle Parti o in base al presente Accordo.

PARTE 1l
DISPOSIZIONI CONCERNENTI LE PRESTAZIONI NEOZELANDESI

Articolo 5
Residenza in ltalia

1. Qualora una persona abbia dirilto ad una prestazione in base alla legislazione
deila Nuova Zelanda o in base al presente Accordo, salvo che tale persona
non sia stabilmente residente in Nuova Zelanda alla data di presentazione
della domanda per tale prestazione, tale persona sard considerata, ai fini di
tale domanda, stabilmente residentgtin Nuova Zelanda alla data in cui
presenta la richiesta, a condizione che a quella data:

a) sia stabilmente residente in Italia ¢ presente o in Italia 0 in Nuova Zelanda;
b) abbia I'intenzione di continuare a risiedere stabilimente in Italia per non
meno di 26 settimane; &
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(ii) per quanto riguarda la Repubblica Italiana:

Ia Direzione Generale dell'Istituto Nazionale della Previdenza Sociale (INPS),
Roma;

(d)  per “ufficio incaricato delia trattazione delle domande” si intende qualsiasi
ufficio incaricato della determinazione dei diritti in base all’ Accordo. Un ufficio
incaricato della trattazione delle domande puo essere anche un ufficio ricevente:

(i) per quanto riguarda la Nuoya Zelanda, I ufficio incaricato della _irattazione &
la Direzione Generale del Dipartimento governativo o I’Organizzazione
responsabile per la gestione della normativa di sicurezza sociale della Nuova
Zelanda;

(ii) per quanto riguarda la Repubblica ltaliana, Pufficio incaricato delia
trattazione & qualsiasi ufficio competente per territorio dell’Istituzione
responsabile;

(e)  per “ufficio ricevente” si intende qualsiasi ufficio delle Istituzioni competenti
aulorizzato a ricevere le domande di prestazioni. Un ufficio ricevente puo
essere anche un ufficio incaricato della (raltazione delle domande:

(i) per quanto riguarda la Nuova Zelanda, I'ufficio ricevente ¢ la Direzione
Generale del Dipartimento goverativo o I’Organizzazione responsabile per la
gestione della normativa di sicurezza sociale defa Nuova Zelanda;

(if) per quanto riguarda la Repubblica Italiana, Pufficio ricevente ¢ qualsiasi
ufficio competente per territorio dell’Istituzione responsabile.

2 Tutti gli altri termini avranno lo stesso significato ad essi attribuito dail"articolo
1 dell’ Accordo.

3. Nellapplicazione della presenle Inlesa Amministrativa da parte di una
Istituzione competente, ogni termine non definito nell’ Accordo o nella presente
Intesa Amministrativa avra, salvo quanto altrimenti richiesto dal contesto, il
significato chie ha in base alla legislazione inclusa nel campo di applicazione
dell’ Accordo in relazione allo Stato di appartenenza di tale istituzione.

Articolo 2
Istituzioni italiane competenti -

Per quanto riguarda la Repubblica Italiana, le seguenti istituzioni sono designate
istituzioni responsabili dell’applicazione dell’ Accordo:

() LNLP.S. (Istituto Nazionale della Previdenza Sociale) in relazione all'assicurazione
obbligatoria per Pinvalidita, la vecchiaia ed i supérstiti dei lavoratori dipendenti,
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legislazione di questa uei riguardi di detta detenninazione, direttiva,
decisione o provvedimento.

I documenti relativi ai ricorsi o alle istanze presentati agli organi
amministrativi o giudiziari di una Parte costiluiti in base alle leggi o norme
amministrative di una delle Parti, ai fini previsti dalle legislazioni di detta
Parte possono essere presentati nel territorio dell'altra Parte ai sensi delle
disposizioni amuministrative concordate in base all'articolo 23; i documenti
in tal modo presentati verranno considerati come debitamente presentaii ai
sensi delle suddette legistazioni.

La data in cui un documento viene debitamente presentato nel teritorio di
una delle Parti in basc al precedente paragrafo 2 fara fede ai fini della
presentazione di tale documento nei termini stabiliti dalla legge o dalla
prassi amministrativa delia Parte che trattera il ricorsa.

Articolo 20
Pagamenito delle prestazioni

Una prestazione che deve essere erogata da una Parte a una persona che
risiede nell'alira Parte o in uno Stato terzo sari calcolata nella moneta della
prima Parte e sara cormisposta, senza detrazione per spese anuninistrative
o di trasferimento, nella moneta stabilita dnl!a Autorita competente della
prima Parte.

Qualora una persona c!le sia stabilmente residente in Nuova Zelanda abbia
diritto ad una prestazione italiana ¢ ad una prestazione neozelandese,
Pimporto della prestazione italiana da prendere in considerazione ai fini
della determinazione dell’importo della prestazione neozelandese dovrd

essere al netto delle ritenute fiscali operate ai sensi della legislazione
italiana.

Aticolo 21
Scambio di informazioni e assistenza reciproca

Le Autorifa e le Istituzioni competenti si iinpegnano a:

a) scambiarsi, per quanto consentito dalle rispettive legislazioni, le
inforimazioni necessarie per I'applicazione del presente Accordo e/o
delle rispettive legisiazioni relativamente a questioni concementi il
presente Accordo o dette legislazioni;
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3. Ai fini del calcolo della prestazione dovuta alla persona in base al presente
articlo, si terrd conto unicamente della retribuzione ovvero dei redditi
defla persona interessala soggelti a contribuzione, in conformit alla
legislazione itatiana,

4. Qualora una persona che risiede in Halia abbia diritto a prestazioni i sensi
delle legislazioni di entrambe fe Parti € se Ja somma di queste prestazioni
sia minore dell’importo delia pensione minima stabilito dalla legislazione
italiana, Plstituzione italiana concedera, in aggiunta alla propria
prestazione, un’integrazione necessaria per raggiungere I'importo della
pensione minina,

Articolo 15
Assicurazione volontaria italiana

Ai fini dellammissione allassicurazione volontaria prevista dalla
legislazione italiana, i periodi di contribuzione accreditati in Italia a favore di una
persona saranno {otalizzati, se necessario, con i periodi di residenza in Nuova
Zelanda, a condizione che i suddeni periodi di contribuzione non siano inferiori
ad un anno.

Atticolo 16
Trasferibilita delle prestazioni itatiane in Nuova Zelanda

Fatto salvo quanio previsto all’art. 2 paragrafo 2, Ia persona che abbia diritto
a ricevere una prestazione in base alla legistazione italiana o in base al presente
Accordo ¢ che trasferisca la propria residenza in Nuova Zelanda ha diritto a
ricevere tale prestazione mentre risiede in Nuova Zelanda.
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Sicurezza Sociale saranno conteggiati come periodi di residenza-in Nuova
Zelanda.

Articolo 7 i
Calcolo delle pensioni neozelandesi di vecchiaia e di guerra
da corrispondere in Nalia

Se una persona che stabilmente risiede in lalia ha diritio a ricevere dalla
Nuova Zelanda una pensione di vecchiaia o una pensione di guemra
neozelandese in base al presente Accordo, I'ammontare di tale prestazione
sara calcolato in base alla seguente formula:

0. di mesi interi di residenza in N. Zelanda

x aliquota massima prestazione
k4§

dove "Y" & uguale a:

480 se la persona & nata prima dell'l aprile 1932,

492 se la persona & nata tra I'1 aprile 1932 ed il 30 giugno 1932;
495 sela persona & nata tra I luglio 1932 ed il 30 settembre 1932;
498 se la persona & nata tra I’ | ottobre 1932 ed il 31 dicembre 1932;
501 se la persona & nata tra Il gennaio 1933 ed il 31 marzo 1933;
504 se fa persona & nata tra 1 aprile 1933 ed il 30 giugno 1933;

507 se la persona & nata tra 11 luglio 1933 ed il 30 setiembre 1933;
510 se la persona & nata tra I' ottobre 1933 ed il 31 dicembre 1933;
513 se |a persona & nata tra Il gennaio 1934 ed il 31 marzo 1934;
516 se la persona & nata tra 1 aprile 1934 ed il 30 giugno 1934;

519 se la persona & nata tra I luglio 1934 ed il 30 settembre 1934;
522 se la persona & nata tra 1 ottobre 1934 ed il 31 dicembre 1934;
525 se la persona & nata tra 'l gennaio 1935 ed il 31 marzo 1935;
528 se la persona & nata tra I't aprile 1935 ed il 30 giugno 1935;

531 se la persona & nata tra Il luglio 1935 ed il 30 seitembre 1935;
534 se |a persona & nata tra I ottobre 1935 ed il 31 dicembre 1935;
537 se la persona & nata tra Il gennaio 1936 ed il 31 marzo 1936;
540 se la persona & nata dopo il 31 marzo 1936, secondo le seguenti disposizioni:

a)  per stabilire il numero dei mesi interi di residenza in Nuova Zelanda,
solamente la residenza successiva al raggiungimento del ventesimo anno di
eta sard tenuta in conto;
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ai sensi della legislazione di una Parte non si sovrappongano ai periodi
compiuti ai sensi della legislazione dell'alira Parte.

Se, nonostante I’applicazione dei paragrafi da 1) a  4) del presente
articolo, wna persona non ha diritio ad alcuna delle prestazioni indicate
all'articolo 2, Istituzione competente italiana terra conto, a tale fine, dei
periodi di residenza e/o di contribuzione valutabili ai sensi di un Accordo
con uno Stato ferzo legato ad entrambe le Parii da separati Accordi di
Sicurezza Sosiale.

Articolo 14
Calcolo delle pensioni italiane in pro rata

L’ammontare della prestazione italiana (pro rata) speltante ad una persona
in base all’articolo 13 del presente Accordo sard calcolato nel modo
seguente;

a) si determina 'ammontare della prestazione teorica alla quale Ia
persona awrebbe diritio se i periodi di contribuzione accreditati in
Lalia ¢ i periodi di residenza in Nuova Zelanda, compiuti
successivamente al raggiungimento del quattordicesimo anno di etd,
fossero stali compiuti in base alla legislazione italiana;

b) si stabilisce I'ammontare della prestazione effettivamente dowuta
(pro rata) riducendo Panumontare della prestazione teorica di cui alla
lettera a) in base al rapporto tra i periodi di contribuzione accreditati
in Italia ed il totale di questi periodi e dei periodi di residenza
compiuti in Nuova Zelanda successivamente al raggiungimento del
quattordicesimo anno di etd;

<) per quanto riguarda I"applicazione del paragrafo 5 dell’articolo 13,
TPimporto teorico ed il rapporto tra i pesiodi di assicurazione di cui
alle precedenti lettere a) e b) sono calcolati tenendo conto anche dei
periodi compiuti in uno Stato terzo legato ad entrambe le Parti da
separati Accordi di Sicurezza Sociale.

Qualora i totale dei periodi di cui al paragrafo 1, lettera b) superi la durata
massiima previsia dalla legisiazione italiana per beneficiare dell’imporio
massime della prestazione considerata ai fini del calcolo della prestazione,
si prendera in considerazione questa durata massima in luogo del totale dei
periodi.
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Le esenzioni da imposte, tasse e diritti previste dalla legislazione di una
delle due Parti valgono anche per I'applicazione del presente Accordo.
Tutti i documenti, atti o certificati di ogni genere che debbano essere
prodotti per 'applicazione del presente Accordo sono esenti dall'obbligo
del visto ¢ della legalizzazione da parte delle Autoritd diplomatiche e
consolari.

1 documenti legalizzati dalle Autorita o Istituzioni competenti di una Parie
saranno considerati validi dalle corispondenti Autorita, Istituzioni o
Organismi competenti dell'altra Parte.

PARTE V
DISPOSIZIONI FINALI

Asticolo 28
Disposizioni transitorie

Qualsiasi periodo di contribuzione italiana o periodo di residenza in Nuova
Zelanda compiuto anteriommente alla data di entrata in vigore del presente
Accordo sard preso in considerazione ai fini della determinazione del
diritio alle prestazioni in base al presenie Accordo.

Nessuna disposizione del presente Accordo potra conferire alcun diritto a
ricevere il pagamento di una prestazione per un periodo anteriore alla data
di entrata in vigore dell'Accordo.

Faito salvo il paragrafo 2, una prestazione sara pagata in base al presente
Accordo anche con riferimento ad eventi che si siano verificati prima
dell'entsata in vigore dell'Accordo.
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a)‘

per "Nuova Zelanda” s'intende soltanto la Nuova Zelanda con esclusione
delle Isole Cook , Niue e Tokelau;

per "legislazione' sintende, per entrambe le Parti, ogni disposizione
normativa  inclusa nel campo di applicazione di cui alfarticolo 2 del
presente Accordo;

per "mese" sintende, per quanto riguarda la Nuova Zelanda, un mese di
calendario, salvo nel caso in cui i giomi siano aggregati; in tal caso, per
mese si intendono 30 giomi; -

per “periodo di contribuzione accreditata”, si intende, in selazione ad una
persona, un periodo o il totale di pii periodi di contribuzione compiuti i
base alla legislazione italiana, nonché ogni periodo equivalente considerato
come periodo di contribuzione da detta legislazione, utili ai fini
delf'acquisizione del diritto ad una prestazione tra quelle indicate all'articolo
2 del presente Accordo;

per “periodo di residenza in Nuova Zelanda”, in relazione ad una persona,
s'intende ogni periodo durante it quale questa persona era:

i)  stabilmente residente in Nuova Zelanda;

ii) fisicamente presente in Nuova Zelanda o temporaneamente assenle
dalla Nuova Zelanda cosi come previsto dalla legislazione
neozelandese; ¥

per "superstiti” s'intende, pu’ quanto riguarda I'ltalia, le persone che in base
alla legislazione italiana rientrano -nelfa calegoria dei familiari di un
assicurato o di un pensionato deceduto e che da tale legislazione sono
riconosciute quali superstiti di tale assicurato o pensionato.

Nell'applicazione del presente Accordo da ciascuna Parte, ogni termine non

definito nell'Accordo stesso avrd, salvo quanto diversamente risulti dal
contesto, il significato ad esso attribuito dalla legislazione di tale Parte.

Articolo 2
Ambito di ng}ieazl\me‘nsngalgvu

ioni ig

per quanto riguarda la Nuova Zelanda:

1i presenie rd ‘g'
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il Social Security Act del 1964 e il Social Welfare (Transitional Provisions) Act
del 1990 per quanto riguarda:

vi) “Te prestazioni agl\ nrfan
b) per guanto ngnanrda ITalia:
Ie legislazioni vigenti alla data dell'entrata in vigore dgl presente Accordo, che
riguardano:

i)  lassicurazione generale obbligatoriafer fiuvalidita, la vecchiaia e i
superstiti dei lavoratori dipendenti;
i) le gestioni speciali per i lavmalon autonomi; e
i) ~i fondi di prévideniza sostifutivi di detia assicurazione generale,
TRt per alCUie categorie di lavoratori, con riferimento alle
seguenti prestazioni:
- le pensioni di vecchiaia e di anzianitd;
- gli assegni ordinari ¢ privilegiati per invalidita e le pensioni ordinarie
e privilegiate per inabilita;
- le pensioni ai superstiti.

2. I presente Accordo non si applica alla legislazione italiana relativa
all’assegno sociale, alle alire prestazioni non contributive a carico dei fondi
pubblici nonché all’integrazione al trattamento minimo delle pensioni,
salvo quanto previsto dalle disposizioni di cui all’art. 14, paragrafo 4.

3. Questo Accordo si applica anche alle leggi ed ai regolamenti che
modifichino, integrino o sostituiscano la legislazione specificata al
paragrafo 1.

4. Le Autoritd competenti delle Parti si notificheranno reciprocamenie le
norme che modifichino, integrino o sostituiscano le disposizioni incluse
nell'ambito di applicazione del presente Accordo. .






OPS/DDL S. 1313 - XIX Leg./Testi/htmlimagee709a9cd.png
Articolo 6
Presentazione di domande di prestazioni

L. Una domanda intesa ad ottenere una prestazione a carico dell’Istituzione di una
Parte presentata all'Istituzione dellaltra Parte verra trattata nel modo seguente:
I"ufficio ricevente o incaricato della trattazione dell’Istituzione competente:

(a) apporra sull’apposito formulario di domanda la data di ricezione e verifichera,
per quanto possibile, i dati fomili dal richiedente al fine di consentire
all'Istituzione competente di lrattare la domanda;

(b) per quanto concerne la Nnovn Ze|anda sono necessari i scguenn' documentt

i) due diversi documenti di identita per il richiedente;

ii) certificato di matrimonio nel caso in cui la domanda venga presentata da
-una donna sposata;

iii) certificato di nascita dei figh a carico;

iv) certificali di matrimonio € di morte nel caso di domanda per prestazioni per
vedove ¢ prestazioni ai vedovi per esigenze familiari; ¢

v) cettificato di morte in caso di-domanda per prestazione agli orfani;

(c) confermera le date di nascita, morte ¢ matrimonio contenute nel formulario di
domanda sulla base dei documenti presentati dal richiedente e tale conferma
esenterd I'ufficio incaricato della trattazione dall’'inviare gli originali dei
documenti. Tuttavia P'ufficio italiano incaricato della trattazione invierd
all’ufficio di collegamento neozelandese copia di tali documenti;

(d) compilera il formulario di collegamento per la trattazione della domanda
indicando i periodi di contribuzione o di residenza maturati ai sensi della
legislazione interna del proprio Stato;

(e) se il diritto alla prestazione dipende dal grado di incapacita al lavoro del
richiedente, predisporra una visita medica del richiedente e la redazione di un
rapporto nei modi prescritti indicando il grado di incapacita al lavoro secondo
la prassi amministrativa vigente dell’Istituzione competente dell’ufficio che
tratta la richiesta; e b ¢

{f) inviera quanto prima pnssxhlle il fonﬁu’lano di domanda, la conferma e verifica
dei relativi dati, il formulario di collegamento e ogni rapporto medico, nonché
copia dei documenti richiesti a supporto della domanda presentata e ogni altro

documento relalivo alla domanda allufficio incaricato di trattare la domanda
stessa.
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PARTE IV
DISPOSIZIONI DIVERSE

Articolo 17
Presentazione delle domande

La domanda per una prestazione dovuta in base al presente Accordo, o
altrimenti, pud essere presentata all'lstituzione competente di ciascuna
Parte in conformita alle intese amministrative di cui alf'articolo 23.

Qualora una domanda di prestazione venga presentata-nel territorio di una
Paste in conformitd al paragrafo 1, la data di presentazione presso
Istituzione compstente che la riceve sard considerata a tutti gli effetti
come data di presentazione presso ['Istituzione compstente dell'altra Parte.

Articolo 18
Istruttoria delle domande

Qualora una persona al momento della presentazione di una domanda possa
far valere le condizioni richieste soltanto dalla legislazione di una delle
Parti, it suo dirito alla,prestazione sara deternminato ai sensi della
legislazione di questa Parté.

La data a partire dalla quale una prestazione & dovuta in base al presente
Accordo sard detenminata in conformita alla legislazione della Parte che
eroga la prestazione e in nessun caso fale data potra essere anteriore alla
data di entrata in vigore dell'Accordo stesso.

L'Istituzione competente che riceve una domanda di prestazione in base al
presente Accordo la trasmette ailfstituzione competente dell'altra Parte, in
conformita all’intesa amministraiiva di cui alfarticolo 23.

Articolo 19
Istanze € ricorsi

Chiunque sia interessato da una determinazione, direttiva, decisione o
provvedimento, adoitali o emanati dall'Autoritd competente o
dall'Istituzione compeiente di una Parte in relazione ad wna questione
derivante dal presente Accordo, avra diritto ad esperire presso gli organi
giudiziari o amministrativi di fale Parte i ricorsi o le istanze previsti dalla
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b) fornirsi reciproca assistenza in ordine alla determinazione e al
pagainento di qualsiasi prestazione dovuta in base al presente Accordo,
come se si trattasse di dare applicazione alla propria legge interna;

©) su richiesta delfuna all'altra Parte, fomirsi assistenza reciproca in
merito all'altuazione degli Accordi di Sicurezza Sociale sottoscritti da
una delle Parti con Stati terzi.

Ai fini dell’applicazione del presente Accordo, qualora la legislazione di
una Parte riconosca Ia validita dei contenuti di un docuimento redatto sotto
forma di awtocertificazione, 'organismo di collegamento dell’altra Parte,
indicato nell’Intesa Amministrativa di cui all’art. 23, attesiera Pautenticitd
della sottoscrizione apposta in calce alle relative dichiarazioni,
indipendentemente dalla cittadinanza del dichiarante.

L'assistenza di cui ai paragrafi | e 2 verrd fomita pratuitamente, ferme
restando le disposizioni che potranno essere concordate tra le Autorita
competenti delle Parti per il rimborse di alcune spese.

Ogpi informazione trasmessa in base al presente Accordo ad una Autoritd o
Istituzione competente verra protetta allo stesso modo in cui sono protetie
le informazioni ottenute in base alla legislazione di quella Parte e potrd
essere rivolata soltanto nei limiti consentiti dalle leggi di quelia Parte.

In nessun caso le disposizioni di cui al presente articolo potranno essere
interpretate ed applicate nel senso che impongano all'Autoritd competente o
all'Istituzione competente di una Parle I'obbligo di:

a) metlere in atto misure amministrative che costituiscano una deroga alle
leggi ovvero alla prassi amministrativa di questa o dell'altra Parte;
oppure

b) fomire informazioni che non siano oftenibili in base alle legei o
seguendo la normale prassi amministrativa di questa o dell'altra Parte.

Adticolo 22
Accertamenti sanitari

Llstituzione competente di una Parte, su richiesta dell'lstituzione
compelente dell'alira Parte, effetiverd, in conformita alle disposizioni
amministrative di  cui all'articolo 23, gli accertamenti sanitari nei
confronti delle persone residenti sul proprio territorio che chiedano
prestazioni ai sensi della legislazione dell'altra Parte.
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Articolo 11
Entrata in vigore

La presente Intesa Amministrativa entrerd in vigore alla stessa data
dell’ Accordo e restera in vigore per tutta la dutata dell’ Accordo.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, dll'vopo debilamente autorizzati dai rispettivi
Governi, hanno firmato la presente Intesa Amministrativa.

Fatto a Roma il 22 giugno 1998, in due originali, nelle lingue italiana e inglese,
entrainbi i testi facenti cgualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Italiana della Nuova Zelanda

%
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a) per stabilire il numero di mesi interi di residenza in Nuova Zelanda
solamente [a Yesidenza successiva al compimento del ventesimo anno di
ela sara tenula in conto,

b) tutti i periodi di residenza in Nuova Zelanda successivi al raggiungimento
del ventesimo anno di etd saranno aggregali;

¢) l'importo massimo delia prestazione pagabile sar4 laliquota massima della
prestazione alla quale tale persona avrebbe diritto in base alla legislazione
della Nuova Zelanda; e %

d) non si terré conto di qualsiasi prestazione che sia dovuta in base alla
legislazione italiana o di ogni altra prestazione erogata da uno Siato terzo.

Al fini del paragrafo 1 del presente articolo, nel caso di una vedova a cui si
applichi Particolo 5, paragrafo 5, “residenza in Nuova Zelanda” significa
Ia residenza in Nuova Zelanda del suo ultimo coniuge defunto.

Articolo 9
Erogazione della prestazione agli orfani non residenti in Nuova Zelanda

Una persona che riceva o che abbia diritto a ricevere una prestazione
neozelandese per orfani, avra diritio a ricevere il pagamento di tale
prestazione mentre risiede in' ltalia 2 condizione che:

a) le circostanze che hanno fatto sorgere il diritto alla prestazione si siano
verificate mentre il minore era residente in Nvova Zelanda; o

b) il minore sia nato in Nuova Zelanda; o

c) sia stato residente e presente in Nuova Zelanda in qualsiasi momento
per un periodo ininterrotto di almeno un anno.

L'ammontare della prestazione agli orfani erogabile in base al paragrafo 1
del presente articolo sara quello previsto dalla legge ‘del Social Security
Act del 1964. 2

Articolo 10
Erogazione delle prestazioni supplementari e di assegni

Qualora una persona stabilmente residente in Nuova Zelanda abbia diritto a
ricevere una prestazione neozelandese in base al presente Accordo,
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6.

Per stabilire se una persona che & stabilmente residente in Nuova Zelanda o
in Italia abbia diritto a ricevere una presiazione alle vedove o una
prestazione di assistenza familiare ai vedovi, i fighi a carico di tale persona,
nati in Italia, saranno considerati come nati in Nuova Zelanda.

Ai fini dell'applicazione del presente articolo, per stabilire se i figli a carico
stabilmente residenti in Nuova Zelanda o in lialia siano figli per i quali una
prestazione per orfani possa essere erogata in base alla legislazione della
Nuova Zelanda, la nascita in Italia sara considerata come nascita in Nuova
Zelanda, purché:

() nel caso di una vedova, il figlio a carico sia stato concepito prima della
morte dell’ultimo coniuge; e

(b)nel caso di un vedove, il figlic a carico sia nato prima della morte
dell’ultimo coniuge.

Per stabilire se una vedova, che & stabilmente residente in Nuova Zelanda
o in Italia, abbia diritto a ricevere la prestazione dovuta alle vedove:

a) a tale vedova sara attribuito un periodo di contribuzione italiano per ogni
periodo durante il quale il suo uitimo coniuge defunto abbia compiuto un
periodo di contribuzione italiana,

b) ogni periodo durante il quale la vedova ed il suo ultimo coniuge defunto
abbiano entrambi compiuto periodi di coitribuzione italiana sara
conteggiato una sola volta; & :

c) il periodo di contribuzione itatiana relativo all'vitimo coniuge defunto deila
vedova sard considerato come periodo in cui il coniuge risicdeva
stabilmente in Nuova Zelanda, al fine di determinare la residenza del
coniuge;

d) nel caso di una vedova di cui all’articolo 5, par. 5, un periodo di residenza
in Nuova Zelanda compiuto dal suo ultimo coniuge defunto sard
considerato un periodo durante il quale essa era residente in Nuova
Zelanda.

Se una persona cui si applica il presente Accordo non puo soddisfare i
requisiti di residenza in base alla legislazione della Nuova Zelanda o in
base ai paragrafi da | a 5 del presente arlicolo, per il diritto ad una
prestazione in base alla legislazione neozelandese, i periodi di residenza
/o le contribuzioni accreditate in base ad un Accordo di Sicurezza Sociale
con uno Stato terzo con il quale entrambe le Parti abbiano un Accordo di
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2 LIstituzione competente di una Parte che richiede accertamenti sanitari
ai sensi del paragrafo 1 rimborsera Plstituzione competente dell'altra
Parte per le spese sostenute per Feffettuazione di tali accertamenti sulla
base del costo effettivo ¢ in conformita con le intese amministrative
concordate ai sensi deilarticolo 23.

Auticolo 23
Intese amministrative

Le Autorith competenti delle due Parti concorderanno le inlese
amiministrative che riterramio necessarie all'attuazione del presente Accordo.

Asticolo 24
Recupero dei pagamenti eccedenti

1 Se Vistituzione competente di una delle Parti sitiene che una persona che
riceve una prestazione a suo carico abbia diritto a una prestazione anche
dall'Istituzione dellaltra Parle, ai sensi dell'Accordo o ad altro titolo; e

a) [Pamunontare della prestazione che potrebbe essere  pagato
.dalfIstituzione dell'altta Paste possa influire sullammontare della
prestazione pagata dall'lstituzione deila prima Parte; ¢

b) lammontare che poirebbe essere dowuto, ftenuto conto della
prestazione pagabile dallalira Parte, ai sensi delf'Accordo o ad altro
titolo possa comportare un ricalcolo degli aretrati di quella
prestazione;

I'istituzione della prima Parte pud chiedere allstituzione dell'altra Parte di
trasferirle 'ammontare degli arretrati.

2. Se I'stituzione di una Parte ne fa richiesta in base al paragrafo | del
presente articolo, Istituzione dellalira Parte, nelf'erogare la prestazione
alla persona cui si riferisce la richiesta, trasferira allaltra Istituzione le
somme arretrate richieste.

3. Llstituzione della Parte che abbia ricevuto il pagamento degli arretrati in
base al paragrafo 2 del presente articolo detrarra dalle somme ricevute i
pagamenti eccedenti relativi alle prestazioni comisposte e paghera le
somme rimanenti alla persona che riceve la prestazione.
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INTESA AMMINISTRATIVA DI APPLICAZIONE DELL’ACCORDO DI
SICUREZZA SOCIALE TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA
ED IL GOVERNO DELLA NUOVA ZELANDA

1l Govemo della Repubblica ltaliana e il Governo della Nuova Zelanda,

in conformita all’articolo 23 dell’Accordo di Sicurezza Sociale tra il Governo delia
Repubblica Italiana e il Governo della Nuova Zelanda firmato a Roma il 22 giugno
1998,

desiderosi di adottare le misure necessarie ad altuare I'Accordo,

hanno deciso le seguenti disposizioni:

Atticolo 1
Definizioni

I Nella prescnte Intesa Amministrativa:

(a) per “Accordo” s'intende I’Accordo di Sicurezza Sociale tra il Governo della
Repubblica Italiana e il Governo della Nuova Zelanda firmato a Roma i 22
piugno 1998;

(b) per “istituzione competente” si intendono le seguenti istituzioni responsabili, nei
rispeltivi territori di ciascuna Parte, dell’attuazione dell’Accordo ¢ della presente
Intesa Amministrativa:

(i) per quanto riguarda la Nuova Zelanda:

il Dipartimento govemativo o I'Organizzazione responsabile per la gestione
della normativa di sicurezza sociale della Nuova Zelanda;

(ii) per quanto riguarda la Repubblica Italiaua:

le istituzioni competenti elencate al'Articolo 2 della presente Intesa
Amministrativa;

(c)  per “organismo di collegamento” si intende:

(i) per quanto riguarda la Nuova Zelanda:

la Direzione Generale del Dipartimento govemative o I'Organizzazione
responsabile per la gestione della normativa di sicurezza sociale della Nuova
Zelanda;






